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CtaHoBuLe Ha ECAIJIIN 3a U3KYCTBEHUSA UHTENEKT

EBPOMNENCKMAT CbBET Ha acounalmMuTe Ha UTEPATYPHUTE MNPEeBOAAYM Ha6mo,uaBa
6bp30 npoMeHdllaTa ce KapTuHa C M3MNoN3BaHeTo Ha reHepatmBeH WKW B
manartesqickata MHOYCTpKW4d, MpaBun CBOUM MpPOoyydYBaHWMAE MO TO3WM BBMPOC WM noarnmcea
CbBMEeCTHU n3ABJTIeHNA CbC CPOOHWM OpraHn3auni. B YCNnoBMATa Ha nMpoab/iKaBallM
Pa3nNCKBaHMA €TO KaKBW Ca HallnTe y6e)K£I,eHl/I§| N NCKaHW4.

Hukon pa He 6bae NpeHe6persaH: HaWKUTe NPaBHU U3UCKBaHUS

Bcako M3non3BaHe ¢ KoMepcuarHa Len Ha MaTepuanu, 3aliMTeH C aBTOPCKM
rnpaea, B TOBa 4Mcio 3a obydeHue Ha MW, Tpabea Oa Obae OOroBOPEHO C
aBTOpa, KaTo TOM Aa MMa MpaBo Ha OTKas.

M3MCKBaHMATa 3a NPO3PaYHOCT KbM KOMMaHUKTe, paboTelm ¢ MW, Tpabea Oa
6bOaTt npunaraHy ctporo. Cblo Taka, ako ce MiaHWpa M3Mon3BaHeTo Ha
reHepaTMBeH M B KOMTO M Ja € MOMEHT OT U3aaTesICKMA Npoliec, ToBa Tpa6bBa
Oa 6bae 9CHO MOCOYEHO B KpalHMa npoaykT. OCBeH ToBa BCEKM YyYaCTHUK B
NMpou3BoACTBeHaTa Bepura Tpabea ga HOCU OTrOBOPHOCT 3a M3MOM3BaHeTo
OT CBOSI CTpaHa Ha MW 1 ga monydaBa crpaBed/IMBO Bb3HarpakaeHue 3a
paboTaTta cu.

ObLlecTBEHUTE MOMUTUKKM Ca OT pellaBallo 3HadyeHue 3a m3paTtenickaTta
MHOYCTPUS: Ma3apbT HE MOXKEe CaM [a NOLLbPXKa OXXMBEHUSA KYNTYPEH XMBOT
Ha efHa MoOepHa ObpykaBa. HaAMa Hy»aa MKOHOMUYECKUTE MHTepeCH, CTOALLLA
3a4 M, oa nmonyyaBaT CTUMYIIN.

Hukol e3nK pga He 6bae NpeHe6persaH: HawaTa NpodecrnoHasnHa
rnegHa To4ka

M3non3saHeTo Ha VMW cTaHOapTM3upa npeBoOuTe, BoaM 0o obedHABaHEe Ha
NMUCMEeHUTe KYNTYpPU U Ha e3mumTe KaTo LSao MoCpencTBOM - Hapen C Apyru
Hewa -“edeKTa Ha MoackaskaTa” (CKNOHHOCTTa da ce npuMemMa MbpBUaT
BapWaHT, AafeH OT MallMHaTa) M caMo3aMbpCABaAHETO (MallMHaTa ce ydYn oT
cebe cn).
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MoesTa, Ye HAKOM KHUMM ca no-rnoaxodsliy 3a ob6paboTka oT reHepaTMBeH
MW, BOOW 00 OMNacHO pasrpaHmyaBaHe Mexay BMCOKa NuTepaTypa v OpyruTte
TEKCTOBE M1 Bb3MNpenaTcTBa 0OLLECTBEHOTO pa3BUTHE Upe3 YeTeHe.

Hue ocnopBamMe wugedTa 3a MW KaTo MHCTPYMEHT 3a Mo-fieceH [OOCTbl
0O pedKuUTe e3nln. HampoTMB - nNpeOynpekgaBaMe, 4e MMa OrnacHoCT
e3nunTe xereMoHu [gOa 6boaT  M3MON3BaHWM  KaTo mocpegHuun. bes
npeBodavnTe M3gaTenmTe e 3aBUCAT OLLEe NoBeYe OT MasapHUTE MexaHU3MU
npu n3bopa Ha Npom3BedeHMa 3a NpeBoa.

Hukos KHuUra na He 6bae nNpeHe6persaHa: HaWeTo XYMaHUCTUYHO
BEpylo

NnTepaTypHUTE NpeBodavn NpeBexXXaaT TEKCTOBE, BMMCaHM B CBOA KYITYPeEH,
coumaneH M UCTOPUYECKM KOHTEKCT, 3a YMTaTeIn, KOMTO CbLLO ca BMMCaHu B
cBOM chneundmryeH KOHTEKCT. [lpeBodbT M3MCKBa pasbupaHe Ha Te3u
KOHTEKCTM W YyMEHMA 3a MucaHe. ToBa € HernocuiHO 3a MallnHuTe 6e3
3HaYMTEeNHa YoBellKa HamMmeca.

YoBelIKO e ga ce CbMHABaAll, a MallMHUTe He ro npaBaTt. MM npennara
»OYHKUMOHANHN" pelleHnd, KOUMTO HUKOM He MOye HWUTO da npocnenu, HUTo
Ja ocrniopu. XopaTta TpabBa Oa vMMaT MpaBo Oa TBOPAT — M Oa nonydyasar
crnpaBed/IMBO Bb3HarpaXkgeHue, ako ToBa € TaxHaTa paboTa, — fda ce
Hacna)kgaBaT Ha Mpou3BeaeHWaTa U Ja oboraTasaT yMa v AylluaTa Cu.

XyOoXKeCTBeHUAT MpeBod TpabBa Oa ce pas3rfexga KaTo fuTepaTypHa
LIEHHOCT OT HauMoHaneH M MexkoyHapooeH Malab v 3acny>kaBa Oa 6bae
3alUMTEH KaTo TaKaBa LEeHHOCT. MpakKTUKUTe Ha M3BIMYaHe U cbbupaHe Ha
MHPopMauUus, M3MNon3BaHa 3a obydeHne Ha MWW, camMo 3a uenuTe Ha
duHaHcoBaTa nedvanba, He camMo HapyllaBaT 3aKOHUTe 3a aBTOPCKOTO MpPaBo,
HO W1 yBpeXaaT KyNTypPHOTO HaceacTBO Ha YOBEUYECTBOTO.

NpeBon MuneHa Nonoea, BnagnmMmmp Mones, Teogopa LlaHkoBa
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